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REDAKCIA ANGULO
Stariginte antaŭ ni kiel celon, kiel idealon, la sennaciecan kulturon tut- 

mondan, ni ne devas subiĝi al la iluzio kaj bone konscii, ke en nia nuna 
vivo, tro kaosa, tro miksita, ne jam ekzistas pura speco de tiu kulturo, 
ne jam maturiĝis ĝiaj embrioj. Sed ĉiuloke, ĉiuangule ĝiaj elementoj veg- 
etas kaŝite, heziteme ili ne arogas sin montri, tamen en ĉiu homa koro ili 
parolas per la voĉo de la humana konscienco, en ĉiu vivmoraro ili nature 
sin evidentigas.

La literaturo estas la vivo, rakontita skribe kaj parole. La literaturo estas 
trezorujo, kien kolektiĝas la valoraĵoj de la homa intelekto, la spertaĵoj de la 
homa ekzistado kaj la praktikaĵoj de la vivanta lingvo.

Embriiĝante kaj muturiĝante la literaturo sennacieca en la lingvo inter- 
popola reflektas (kolektante samtempe la progresojn de la komuna homara 
idearo) la faktojn de la internaciiĝanta vivo kaj perfektigas la esprimilon de 
ĉio ĉi mem — la lingvon, per kiu ĝi realiĝas.

Nia Esperanto-lingva literaturo sennaciecidea havas grandajn taskojn, 
vastajn persperpektivojn kaj nur per nia literaturo prosperos Esperanto.

Ne en la manoj de la burĝaj kaj neŭtralaj esperantistoj prosperos Esper- 
anto: en la manoj de komercistoj kaj aferistoj ĝi havas neniun principan 
signifon kaj ludas rolon nur de marĉandilo, kaj en la manoj de neŭtraluloj 
kaj nacipatriotoj la lingvo internacia facile estas perfidota por privata baga- 
tela ludaĵo.

Nur ti-kiuj metis antaŭ si Ia ideon de la tuthomara solidariĝo, ti-kiuj 
celas universalan kulturigon de la mondo — fidele sukcesigos Esperanton.

Nur la klaso proletaria, — la sola klaso, kies interesoj harmonias kun la 
natura akcelado al la estonta socia mondaranĝo — dece kreos sian litera- 
turon — la literaturon mondlingvan.

Akcelante en nia modesta rondo niajn vastajn aspirojn, la kamaradoj estu 
pleje atentemaj pri nia juna Esperanto-lingva literaturo. La kamaradoj zorgu 
dece plenumi sian devon, kiun diktu al ili ilia klaskonscio kaj iliaj kapabloj.

Ni vivas en la epoko, kiam ĝermas la fruaj verdajoj de la nova kulturo, 
kiu leviĝas el la subteraĵoj de la penlaboranta mizerularo. — La kamaradoj 
serĉu temojn por verki en tiuj regionoj de la laborista kutima ekzistado. Ne 
la historioj de la nobelaj salonamindumadoj, senvaloraj por la estonteco, — 
nin interesu.

La vivo estas ofte kruda — oni ne evitu krudaĵojn, oni ne ŝirmu ilin per 
galanta hipokrita mensogaĵo, — la vivo estu vivo ankaŭ en la literaturo. Ni 
ne kaŝu la mallumajn flankojn, ni ilin montru, kontraŭe, plenface.

La ĝermoj de la Novo — ili aperu klare montritaj inter tiuj krudaj real- 
ajoj — jen estas la ĉefa afero. En la kreado de tutmonda afero sennacieca 
ili estu substrekitaj kaj akcentitaj.

Tiel ni proksimiĝados al nia celo.
Por ke tiu laboro progresu senhalte — eĉ plej simplaj, plej elementaj 

pecoj tre valoras. La kamaradoj ne ĝenu sian, pro malmulta instruiteco, 
nespertan — ni, proletarioj, ne povas tion fanfaroni — kaj ankaŭ ne decas 
kaŝi siajn provaĵojn: ĉio nefinlaborita estas finfarebla en kunlaboro kun aliaj 
kamaradoj. La Redakcio.

La Redakcioj de la gazetoj, kiuj deziras interŝanĝe ricevadi la “Lit-Scien- 
can Aldonon0 de “Sennacieca Revuo0, bonvolu sendi siajn eldonaĵojn aparte 
al ties Redakcio rekte Moskvon, laŭ la adreso: “La Nova Epoko0,1-a Tverskaja- 
Jamskaja, 35, kv. 5. Nur al la sendantoj estos kunekspedata la “Aldono0.



DU FRANCA] FO R K U R I NTO]1}
A. BOROVKO

En printempo 1919 mi loĝis en Balaklavo — malgranda urbeto en 
Krimeo je 1 2 verstoj de la granda fortikigita havenurbo Sebastopolo, kiu 
estis tiam tre grava milita bazo.

Krimeo en daŭro de la interna rusa revolucibatalado estis tute apart- 
igita loko, kie la lastaj fortoj de la “blankulojsubtenataj de 1’ “En- 
tcnto“ fondis sian bazon, kvazaŭ duan Vandeon. Tamen la simpla po- 
polo, la laboristoj, militinvalidoj dismetitaj en multnombraj sanigejoj post 
la rus-germana milito estis “ruĝaj“ kaj senpacience atendis la “bolŝevikojn44 *.

De 1917 ĝis fino de 1920 sesfoje ŝanĝiĝis la regantoj. Nur la 
13an de novembro 1920 Krimeo estis liberigita. Ŝanĝo dela regantoj 
ĉiam estis kruela kaj multepeza por la loĝantaro: laboris kaj agitis spionoj, 
en la montoj kaj arbaroj sin kaŝis “verduloj*4 — “verdaj ruĝuloj4* kaj 
poste “verdaj blankuloj“ 2), kiuj por ne morti pro malsato rabis sur la 
vojoj. Multaj senkulpuloj pereis, kaj superpartie fervore laboris diversaj 
banditoj kaj friponoj. La vivo estis terura...

En aprilo 1919, la bolŝevikoj duafoje por kelka tempo venkis en 
Krimeo la “blankulojn*4 kaj la brava ĉevalistaro de Budjony eniris nian 
Balaklavon je flanko de Alupko. Sebastopolo estis ankoraŭ en la manoj 
de la blankuloj, subtenataj de la franca estraro per provizaĵoj, vestoj 
kaj armiloj. La franca militŝiparo gardis la fortikaĵojn kaj la urbon 
ĉirkaŭita!! de la bolŝevikoj.A

Ce Inkermana akvofonto, liveranta la akvon al la urbo, la francoj 
metis sian gardon el 30 soldatoj. Al la bolŝevikoj prosperis kapti tiun 
ĉi gardon kaj fortranĉi la akvon, seniginte de ĝi tiamaniere la urbon.

La kaptitaj francaj soldatoj estis senditaj Balaklavon kaj oni lokigis 
ilin en bone gardata gimnazia domo.

(1) La Redakcio kun ĝojo enpresas tiun-ĉi rakonton de la malnova Espcr- 
anto-pionirino A. Borovko, la rakonton, kies originala ĉarmeco estas same 
valora, kiom ĝia reala fakteco. La Redakcio esperas, ke K.dino A. Borovko 
ankoraŭ multajn similajn faktojn-rakontojn povos al ni konigi ankaŭ el tiu jam 
historia epoko, de ŝi vidita kaj partoprenita, kiam Ia unuaj esperantistoj kun 
ilia flamanta entuziasmo laboris kaj batalis por nia internacia ideo, por la 
internacia lingvo — en ĝia frua infanaĝo.

(2) El la armeoj de la ambaŭ batalintaj flankoj dum la revolucio ofte eliĝis
tutaj trupoj da tiel nomataj “verduloj*, kiuj rezignis militi kaj tamen konservis
siajn simpatiojn. Ofte ili sangadis siajn inklinojn kaj aliĝadis al la kontraŭ- 
uloj kaj inverse.
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Estris en Balaklavo “revkomo"1) kaj nii servis kiel kancelariistino ĉe 
la gardkomisaro.

Post kelkaj tagoj Sebastopolo, ne havanta akvon, estis devigita for- 
doni sin al la bolŝevikoj kaj la francoj konsentis foriri postulante siajn 
kaptitajn soldatojn.

Oni sciigis Balaklavon, ke morgaŭ frue matene tiuj francaj kaptitoj 
estas forsendotaj Sebastopolon por redoni ilin al ilia estraro,— kaj tial 
en la gimnazia domo regis ĝojo, rido kaj kantoj de la feliĉaj revenontoj.

Mi trankvile laboris en mia ofico, kiam alkurinta ruĝarmeano, no- 
mante mian nomon, postulis, ke mi tuj iru malsupren al la komisaro, 
kiu petis min priparoli france kun du kaptitoj, kiuj volas nepre ion gravan 
diri, sed neniu komprenas francan lingvon.

La du junaj francaj soldatoj kun malfermitaj bonaj vizaĝoj, rigard- 
antaj min petege, rakontis:

— Ni estas forkurintaj de la militŝipo “La Justice", ĉar oni volis 
mortpuni nin pro nia bolŝevikema propagando... Niaj amikoj, la rusaj 
bolŝevikoj, nin frate akceptis... Nun, se ni estos fordonitaj al lafranca 
estraro, ni estos mortigitaj... Ni petas restigi nin en Balaklavo...

Kiam mi tradukis al la membroj de la “revkomo" la peton de la 
junaj francoj, tute gravan, la revkomo trovis sin devigita plenumi ilian 
peton, sed kiamaniere? Se la redon otaj kaptitoj rakontos al sia estraro, 
ke du francaj soldatoj restis en Balaklavo laŭ la konsento de la revkomo, 
povas fariĝi granda konflikto, tute ne dezirinda. Tiam estis decidite 
imiti noktan forkuron.

Mi proponis la sekvantan planon: ĉar mia loĝejo estis la lasta sur 
a monto dekstre kaj mi havis neniujn kunloĝantojn, al mi estis sufiĉe 
oportune forŝteli la junulojn nokte kaj kaŝi ilin en mia ĉambro; la gard- 
istoj do devas kuri maldekstren kun pafado kaj krioj, ke du francoj 
forkuris — ke estu plej granda bruo.

La dejorantaj gardistoj estis informitaj pri nia plano kaj devis partopreni.
Ĝis la dua nokthoro la francoj babilis kaj kantis, mi dejoris mal- 

supre sub la balkono kaj atendis, kiam ĉiuj ekdormos. Niaj junuloj 
devis imiti la dormon, atendante la signalon de gardisto, kiu devis ilin 
transdoni al mi.

Kiam ĉio trankviliĝis kaj la nokta silento jam daŭris pli ol duonon 
da horo, mi proksimiĝis al la gardisto tute senbrue kaj demandis lin:

— Pro kia kaŭzo vi perdas la karan tempon?
Okazis, ke niaj amikoj, imitante sian dormon, lacigitaj de taga mal- 

trankvilo kaj timo, tiel profunde ekdormis efektive, ke oni devas veki ilin 
tre energie, sed malhelpas tion fari malgranda blanka hundeto, kiu venis 
kun la francoj el Konstantinopolo kaj dormas ĉe la pordo, gardante siajn 
mastrojn kaj ne permesante eniri la ĉambron. Oia bojado vekus ĉiujn.

La gardisto sincere mallaŭdegis ĝin, kiel povas mallaŭdi nur la rusaj 
soldatoj. Li certigis min, ke la afero estas tute neebla.

(3) Revolucia Komitato — laŭ la kutima nuna rusa maniero mallongigi la 
titolojn per simila radikabruptigo de la plena formo.

26



Mia homa ambicio estis frapita: Kiel? Mi, prudenta homo, ne povas 
savi de morto la homojn pro malsaĝa besto?! Mi nepre devas ion pripensi ...

— Montru al mi, kie kuŝas niaj du francoj?— diris mi al la gardisto. 
Feliĉe ili kuŝis rekte antaŭ la pordo, sen botoj, kiuj staris apude...

Havante ian longan pikilon, oni povus piki iliajn kalkanojn kaj tiel- 
maniere veki ilin... Mi komencis serĉi en mallumaj koridoroj de la gim- 
nazio ian bastonon, balailon... Nenion... La tempo forpasas... lu povas 
vekiĝi, malhelpi... Ha, jen!... Tuj mi kuru hejmen, rapidege, — hieraŭ 
mia filo, granda amatoro de la maro, alportis hejmen kaptitan en la 
maro bambuan longan bastonon.. ’

Post duono da horo tute senbrue el miaj tremantaj manoj ĝi feliĉe 
pasis preter la malsaĝa besto kaj forte pikis la senzorgan junulon, kiu 
eksaltinte tuj komprenis ĉion. Tre delikate li vekis sian kamaradon kaj 
ili ambaŭ, kun la botoj en la manoj, nudpiede, senbrue eliris — kaj 
ni, kvazaŭ tri fantomoj, tuj malaperis.

Post duono da horo ni ekavidis maltrankvilan signalon, kriojn, paf- 
adon kaj la tuta vekita malgranda urbeto eksciis, ke forkuris du gravaj 
kaptitoj, kiuj ridante sidis en mia ĉambro, trinkis la teon, preparitan de 
mia filo, kaj gaje rakontis al mi tre j n teresan historion pri tio, kiel- 
maniere ili fariĝis bolŝevikoj.

Unu estis pli inteligenta bela 22-jara junulo, kiu sin nomis Fernon 
Lebreton, li estis mezinstruita teknikisto. Lia franca parolo estis pli kom- 
prenebla por mi, ol la parolo de lia samaĝa kamarado, tute simpla homo, 
tre simpatia marselano kun la nomo Louis Valiere. Mi ne estas certa, 
ke iliaj nomoj ne estis pseŭdonimoj.

lli ĝojis, kiel infanoj, ĉirkaŭbrakis mian filon, kisis miajn manojn kaj 
nomis min ilia patrino, lli rakontis: —

“En Francujo al ni oni diris, ke ni devas iri Kuŝujon por batali 
kontraŭ la sovaĝaj rabistoj, kiuj sin nomas “bolŝevikoj1*. Estas la sankta 
devo antaŭ la tuta homaro venki ilin, ĉar ili estas danĝeraj por la civi- 
I izado entute.

Ni venis Odeson. Al la bolŝevikoj ĉio prosperis. La rusaj blank- 
uloj, al kiuj ni helpis, estis ĉie malvenkitaj, kaj oni devis fordoni Odeson 
al la ruĝaj bandoj, kiuj permesis al ni nur 24 horojn por evakuado.

Nia krozŝipo “La Justice** ne povis tiel rapide kolekti nin kaj la 
bolŝevikoj jam estis enirintaj la urbon. Ni atendis teruraĵojn kaj estis 
tre mirigitaj, kiam la bolŝevikoj ekparolis kun ni tre kore, amikeme, 
nomante nin “tovariŝĉ**, kamarado, frato...

Niaj okuloj malfermiĝis, ni ekvidis, ke en Kuŝujo nun estas simila 
revolucio kiel la granda glora revolucio en Francujo. Ni ekvidis nian 
eraron, kaj kiam nia ŝipo “La Justice** iris el Odeso Sebastopolon, ni 
— ĉiuj soldatoj — jam estis ruĝemigitaj.

Multaj meditoj venis tiam en niajn kapojn. Jen ni havis la ŝipon 
“La Justice**, sed kie ni havas la justecon? Veninte Sebastopolon neniu 
el ni jam inklinis obei la severajn ordonojn de niaj oficiroj, sed ĝuste 
en la momento, kiam mi deŝiris de sur mia ĉapeto la ruĝan insignon 
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kaj metis ĝin sur mian bruston — kio devis esti signalo — du oficiroj 
kaptis min kaj la kamaradon same farintan.

Tamen iliestis pli lertaj kaj restiginte en iliaj manoj niajn suprovestojn 
ni nin jetis en la maron. Ni ambaŭ estas bonaj naĝistoj, povantaj multan 
tempon resti sub la akvo — ni tuj subakviĝis kaj la pafado ne atingis 
nin. Tremante pro malvarmo, ni albordiĝis kaj kuris al la bolŝevikaj 
pozicioj, ĉirkaŭ intaj la urbon, kie nin oni akceptis ne malbone... Tiel 
ni trafis ĉi-tien.. .

Nun ni estas veraj bolŝevikoj, kaj ni kredas, ke ankaŭ nia lando baldaŭ 
estos bolŝevika. Ĉiuj estu kamaradoj en la tuta mondo...“

Tiuj ĉi junuloj loĝis ĉe mi unu semajnon zorgate de mia filo, kiu 
tre amikiĝis kun ili. Kiam la francaj ŝipoj foriris, la ordo firmiĝis, la 
danĝero pasis, niaj forkurintoj jam povis sin montri sur la stratoj. Por 
enlokigi ilin pli oportune mi petis unu mian konatinon, tre simpatian 
virinon, doni al ili unu ĉambron en la domo de ŝia fratino. Mi sen- 
kaŝe rakontis al ŝi nian sekreton kaj ŝi tre volonte prezentis al ili belan 
oportunan ĉambron.

Tiu-ĉi konatino estis mia instruatino en la kursoj de Esperanto, kiujn 
mi aranĝis, kaj mi entute estis utila por ŝi, helpante dum ŝi havis neniujn 
rimedojn por la vivo. Ŝi rakontis al mi, ke ŝia edzo eble estas pere- 
inta, ĉar multan tempon ŝi havas neniajn sciigojn pri li.

Subite, tute neatendite, ŝia edzo aperis el Odeso kaj ni konatiĝis. 
Li sufiĉe bone parolis france kaj niaj amikoj francoj evidente ekinteresis 
lin. Baldaŭ oni proponis por la francoj laboron en Sebastopolo kaj 
ili kore adiaŭdiris nin, promesante skribi al ni...

Post du monatoj la blankuloj denove aperis sub gvidado de Vrangel, 
kaj en Balaklavo polica “Regnogardo“ anstataŭis la “revkomon“.

Kun grandega peno mi sukcesis trovi por mi oficon en Ia adresejo, 
kiu dependis de la “regnogardo“, kies estro estis ekspolicisto, tre se- 
vera, malnobla, drinkema homo. Baldaŭ li estis forigita kaj lin ansta- 
taŭis... mia konato, ĉe kies edzino loĝis la francoj. Li ankaŭ estis 
policisto-blankulo!

Dankema al mi pro mia amika rilato al lia edzino, kiun li profunde 
amis, li savis min el granda danĝero. Iutage alportis li kaj montris al 
mi paperajon, ricevitan de la ĉefa regnogardo en Sebastopolo kaj se- 
vere demandantan:

‘ Tre grave estas scii, kie restis dum la estado en Balaklavo du francaj 
bolŝevikoj — la nomoj — sciigu tuj sekrete*4.

Mi tralegis kaj respondis propramane:
“La du francaj bolŝevikoj kune kun la kaptitaj 30 soldatoj en Inker- 

mano estis enlokigitaj en la gimnazio kaj poste forsenditaj Sebastopolon.“
Li ridetis kaj prenis mian respondon. Se mia nomo estus nomita, 

mi nepre estus pafekzekutita, laŭ la severaj leĝoj de Vrangel.
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Unu el multaj
E. MIHALSKI

Decidis ŝi. Kovrinte per vualo 
vizaĝon sian de madonsimila bel’, 
eliris straton ŝi morfece-pala . . •

Kaj vendi sin jen estis ŝia eei’.

Batali pluen — mankas ŝia forto; 
kaj persekutas ŝin ja sen kompa? Fatal’ • 
Cu morti? Ne! . . . Terura estas morto!

Ankoraŭ riskos ŝi en viv-bataT.

Per kia prez’! . . . Si tremas pro teruro \ 
kaj batas forte kaj nerveme ŝia kor . . .
Sed sekvas ŝin jam ia virostaturo, — 

alvenas ĝi — malhonoriga dior'!

Invitis li. Ŝi sekvis obeeme.
Koj ion flustris li — sed ŝi ne aŭdis ĝin; 
nur batis kor' rapide kaj nerveme,

kaj febre tremis pala falo utiri.

Hotela ĉambr. Malpura staras lito — 
ofer-altaro de t plej pura sento — ani .. . 
Kruela moli' je T koro turmentita,

de T juna viv' — neforgesebla dtatri !

Alvenis taĝ. Eliris morte-pala
sur bruan straton ŝi el pordo de T hotel', — 
ofero nova de la viv-batalo,

viktimo juna de la viv-kruel\

Koj estis jen vidata sur vizaĝo 
sopiro je fette koj pri la viv' malĝoji . . .
Ŝi estis tiel bela kaj junaĝo

kaj glitis jam sur pereiga voj . . .

20 aŭgusto 1017.
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